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1. DESCRIZIONE GENERALE 
I controllori di pompa elettrica antincendio 
modello GPx sono progettati per avviare 
automaticamente una pompa antincendio 
con motore elettrico in caso di rilevamento di 
una caduta di pressione nel sistema di 
protezione antincendio. Sono progettati per 
controllare motori trifase a induzione a 
gabbia di scoiattolo e sono predisposti per 

un avviamento e arresto elettrici o manuali e 
per un avvio automatico, controllato dal 
sensore di pressione. La combinazione 
dellôopzione automatico/non-automatico 
fornisce un arresto automatico di 10 minuti 
dopo lôavvio automatico ma solo dopo che 
tutte le cause dellôavviamento sono tornate 
alla normalità.

 
 

2. TIPI DI CONTROLLORI DI POMPA ANTINCENDIO 
ELETTRICA 

 

NUMERO DI CATALOGO POMPA ANTINCENDIO 

MODELLO n° ESEMPIO: GPA  -  208  /  50  /  3  /  60 
 

GPA 208 50 3 60 

Prefisso 
modello 

Tensione  Potenza HP  Fase  Frequenza  

 

2.1. DISPOSITIVO DI 
AVVIAMENTO A PIENA 
TENSIONE  

2.1.1. MODELLO GPA: 
Questo modello è previsto per essere usato 
dove la compagnia elettrica locale o la 
capacità della fonte di alimentazione 
permettono un avviamento a piena tensione. 
Il pieno voltaggio è applicatore al motore 
non appena il controllore riceve un comando 
di avvio 
 
 

2.2. DISPOSITIVO DI 
AVVIAMENTO A TENSIONE 
RIDOTTA 

Questi modelli sono previsti per essere usati 
dove la compagnia elettrica locale o la 
capacità della fonte di alimentazione non 
permette un avviamento a tensione piena. 
In tutti i modelli a tensione ridotta, il 
dispositivo manuale ñFUNZIONAMENTO DI 
EMERGENZAò provocherà un avviamento 
diretto. 
 

2.2.1. MODELLO GPP: 
DISPOSITIVO DI 
AVVIAMENTO CON 
AVVOLGIMENTO PARZIALE  

Questo modello richiede lôuso di un motore 
con due avvolgimenti separati e 6 conduttori 
di potenza tra il controllore e il motore. 
In caso di un comando di avvio, il primo 
avvolgimento è collegato immediatamente 
alla linea elettrica. Il secondo avvolgimento 
è collegato alla linea elettrica dopo un 
ritardo brevissimo. 
 

2.2.2. MODELLO GPR: 
DISPOSITIVO DI 
AVVIAMENTO 
AUTOTRASFORMATORE 

Questo modello non richiede un motore a 
multi-connessione. Richiede solo 3 
conduttori tra il controllore e il motore.  
In caso di un comando di avvio, è utilizzato 
un autotrasformatore per fornire una 
tensione ridotta al motore. Dopo un ritardo, 
lôautotrasformatore è cortocircuitato e il 
motore è collegato alla piena tensione con 
una sequenza di commutazione a 
transizione chiusa. 
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2.2.3. MODELLO GPS: 

DISPOSITIVO DI 
AVVIAMENTO A STATO 
SOLIDO 

Questo modello non richiede un motore a 
multi-connessione. Richiede solo 3 
conduttori tra il controllore e il motore.  
In caso di un comando di avvio, un 
dispositivo di avviamento a stato solido è 
utilizzato per fornire al motore una tensione 
che aumenta gradualmente finché il motore 
raggiunge la sua piena velocità. A quel 
punto, un contattore di bypass con piena 
potenza nominale è messo in tensione per 
collegare il motore direttamente alla 
tensione piena ed eliminare tutte le perdite 
di calore allôinterno del dispositivo di 
avviamento a stato solido. 
Questo controllore presenta anche una 
modalità di arresto progressiva del motore. 
 

2.2.4. MODELLO GPV: 
DISPOSITIVO DI 
AVVIAMENTO A 
RESISTENZA DI 
ACCELERAZIONE 

Questo modello non richiede un motore a 
multi-connessione. Richiede solo 3 
conduttori tra il controllore e il motore 
In caso di un comando di avvio, è utilizzata 
una serie di resistenze di accelerazione in 
ogni fase per fornire una tensione ridotta al 
motore. Dopo un ritardo, le resistenze sono 
cortocircuitate e il motore è connesso alla 
piena tensione tramite una sequenza di 
commutazione a transizione chiusa.

 
2.2.5. MODELLO GPW: 

DISPOSITIVO DI 
AVVIAMENTO STELLA-
TRIANGOLO A 
TRANSIZIONE CHIUSA  

Questo modello richiede un motore a multi-
connessione e 6 conduttori tra il controllore 
e il motore.  
In caso di un comando di avvio, il motore è 
connesso alla linea elettrica in connessione 
a stella. Dopo un ritardo, il motore è 
ricollegato alla linea elettrica nella 
configurazione a triangolo applicando piena 
tensione agli avvolgimenti del motore 
attraverso una sequenza di commutazione a 
transizione chiusa. 
La fonte di alimentazione non «vede» 
nessun circuito aperto durante la transizione 
da stella a triangolo.  
 

2.2.6. MODELLO GPY: 
DISPOSITIVO DI 
AVVIAMENTO STELLA-
TRIANGOLO A 
TRANSIZIONE APERTA 

Questo tipo di dispositivo di avviamento 
richiede un motore a multi-connessione e 6 
conduttori tra il controllore e il motore. 
In caso di un comando di avvio, il motore è 
collegato alla linea elettrica con una 
connessione a stella. Dopo un ritardo, il 
motore è ricollegato alla linea elettrica nella 
configurazione a triangolo applicando piena 
tensione agli avvolgimenti del motore. 
Questo controllore è del tipo a transizione 
aperta. Il motore è scollegato dalla linea 
elettrica durante la transizione dalla modalità 
di avvio (stella) a quella di funzionamento 
(triangolo). 
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3. TIPI DI INTERRUTTORE DI TRASFERIMENTO 
AUTOMATICO 

 

NUMERO DI CATALOGO INTERRUTTORE DI TRASFERIMENTO 

MODELLO n° ESEMPIO: GPG  -  480  /  20  /  3  /  60 

GPG 480 20 3 60 

Prefisso 
modello 

Voltaggio Potenza HP  Fase Frequenza 

 

3.1. MODELLO GPG 

Questo modello è usato quando la fonte di 
alimentazione alternativa proviene da un 
gruppo generatore la cui capacità non è 
superiore al 225% della piena corrente 
nominale di carico del motore della pompa 
antincendio. 
Un contatto è fornito per avviare il gruppo 
generatore. 

3.2. MODELLO GPU 

Questo modello è usato quando la fonte di 
alimentazione alternativa proviene da una 
seconda utility o da un gruppo generatore la 
cui capacità è superiore al 225% della piena 
corrente nominale di carico del motore della 
pompa antincendio. 
Un contatto è fornito per avviare il gruppo 
generatore. 
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4. METODI DI AVVIAMENTO / ARRESTO 
I controllori sono disponibili in combinazione automatica / non-automatica con disponibilità di 
arresto manuale o automatico (dopo un avviamento automatico ¯ possibile solo lôarresto 
automatico) 
 

4.1. METODI DI AVVIAMENTO 

4.1.1. AVVIO AUTOMATICO 
Il controllore partirà automaticamente quando il 
sensore di pressione rileva una bassa pressione 
quando la pressione scende sotto la soglia di 
accensione. Il controllore deve essere in 
modalità automatica. 
 

4.1.2. AVVIO MANUALE 
Il motore può essere avviato schiacciando il 
pulsante START qualunque sia la pressione del 
sistema. 
 

4.1.3. AVVIO REMOTO MANUALE 
Il motore può essere avviato da una 
collocazione remota aprendo/chiudendo 
momentaneamente un contatto  di un pulsante 
manuale. 
 

4.1.4. AVVIO REMOTO AUTOMATICO 
Il motore può essere avviato da una 
posizione remota aprendo/chiudendo 
momentaneamente un contatto connesso a 
un dispositivo automatico. Il controllore 
deve essere in modalità automatica. 
 

4.1.5. AVVIO DI EMERGENZA 
Il motore può essere avviato manualmente 
usando la maniglia di emergenza. Questa 
maniglia può essere mantenuta in una posizione 
chiusa.  
 
Importante: per evitare di danneggiare il 
contattore, si raccomanda di avviare il motore in 
questo modo: 

1) interrompere lôalimentazione principale 
usando i principali mezzi di 
disinserimento, 

2) tirare la maniglia di emergenza e 
bloccarla in posizione chiusa, 

3) riaccendere lôalimentazione usando i 
principali dispositivi di 
disinserimento. 

 
4.1.6. AVVIO SEQUENZIALE 

In caso di applicazione di pompa multipla, 
può essere necessario ritardare 
lôavviamento di ogni motore in caso di 
caduta di pressione dellôacqua per evitare 
avviamento contemporaneo di tutti i motori.  
 

4.1.7. AVVIO SETTIMANALE 
Il motore può essere avviato (e fermato) 
automaticamente allôora preprogrammata. 
 

4.1.8. AVVIO TEST 
Il motore può essere avviato 
automaticamente per un periodo di 
funzionamento di 10 minuti premendo 
contemporaneamente il pulsante 
accensione e spegnimento. 
 
 

4.2. METODI DI ARRESTO. 

4.2.1. ARRESTO MANUALE 
Lôarresto manuale è fatto premendo il 
pulsante STOP. 
 

4.2.2. ARRESTO AUTOMATICO 
Lôarresto automatico è possibile solo dopo 
un avvio automatico, e questa funzione deve 
essere attivata. Quando questa funzione è 
abilitata, il motore è automaticamente 
fermato 10 minuti dopo il ripristino della 
pressione (sopra la soglia spegnimento). 
 

4.2.3. ARRESTO DI EMERGENZA  
Lôarresto di emergenza ¯ sempre possibile 
in qualsiasi condizione di avviamento ed è 
fatto usando i principali dispositivi di 
disinserimento situati sulla porta. 
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5. SEQUENZA DI FUNZIONAMENTO DELLôINTERRUTTORE 
DI TRASFERIMENTO

  

5.1. TRASFERIMENTO VERSO 
LA FONTE DI 
ALIMENTAZIONE 
ALTERNATIVA 

Il trasferimento alla fonte di alimentazione 
alternativa parte automaticamente quando si 
presenta almeno una delle seguenti 
condizioni:  
- La tensione dellôalimentazione normale 

scende sotto lô85% della tensione 
nominale, 

- Ĉ rilevata unôinversione di fase 
dellôalimentazione normale,  

- Il Pulsante Test dellôinterruttore di 
trasferimento (situato sul display 
frontale) è tenuto premuto per oltre 10 
secondi.  

 
Quando il sensore rileva una condizione di 
sottotensione su qualsiasi fase della fonte di 
alimentazione normale, inizia il conteggio 
del timer di 3 secondi di ritardo di 
interruzione della normale fonte di 
alimentazione .   
Se la tensione della normale fonte sale 
sopra lôimpostazione di diseccitazione del 
sensore prima che finisca il ritardo di 3 
secondi, la sequenza di trasferimento sia 
cancellata. 
Se la tensione della normale fonte di 
alimentazione ¯ ancora sotto lôimpostazione 
di diseccitazione del sensore (85%) quando 
finisce il ritardo, il relè è disattivato per 
avviare il gruppo generatore. Al tempo 
stesso, un sensore di tensione e di 
frequenza inizia a monitorare la fonte di 
alimentazione alternativa. Il sensore 
accetterà la fonte di alimentazione 
alternativa solo quando sia la tensione che 
la frequenza raggiungono il valore di scatto 
preimpostato. Ci vorrà un intervallo di tempo 
di circa 15 secondi prima che il generatore a 
motore giri, parta, e funzioni fino al valore di 
scatto nominale. Per questo motivo, se si 
preme il pulsante test dellôinterruttore di 
trasferimento, deve essere tenuto 
schiacciato finché inizia il trasferimento. 
 
Quando la fonte di alimentazione alternativa 
¯ allôinterno di limiti accettabili (sopra il 90% 

della tensione nominale), inizia il 
trasferimento verso la fonte di alimentazione 
alternativa.   
 
Lôinterruttore di trasferimento rimarr¨ nella 
posizione fonte di alimentazione alternativa 
finché è ripristinata la fonte normale. Se si 
usa il pulsante test, lôinterruttore di 
trasferimento rimarrà sulla fonte di 
alimentazione alternativa finché finisce il 
ritrasferimento al normale ritardo (5 minuti). 
 

5.2. RITRASFERIMENTO 
VERSO LA FONTE NORMALE 

Importante: lôinterruttore di trasferimento è in 
posizione alternativa se il motore sta 
funzionando. La sequenza di ritrasferimento 
è abilitata se il motore non sta funzionando. 
 
Il ritrasferimento verso la fonte normale di 
alimentazione parte quando il sensore di 
tensione rileva il ripristino della fonte 
normale di alimentazione allôinterno di limiti 
accettabili. Il livello di tensione deve salire 
sopra il valore di scatto preimpostato (90%) 
in tutte le fasi prima che il sensore accetti la 
fonte normale.  
 
Quando la fonte normale è accettata dal 
sensore, inizia il conteggio del ritardo di 
ritrasferimento verso la fonte normale 
(impostazione di fabbrica a 5 minuti). 
Questo ritardo può essere evitato premendo 
il pulsante ñevita il ritardoò. 
Questo ritardo impedisce lôimmediato 
ritrasferimento del carico verso la fonte 
normale. Il ritardo assicura che la fonte 
normale si è stabilizzata prima della 
riconnessione del motore della pompa 
antincendio. Se la tensione della fonte 
normale scende sotto il valore preimpostato 
di diseccitazione prima che finisca il ritardo, 
il ciclo di temporizzazione è riportato a zero. 
Se la fonte di alimentazione alternativa si 
guasta durante il ciclo di temporizzazione, il 
carico è immediatamente ritrasferito verso la 
fonte normale, Se quella fonte è accettabile. 
 
Lôinterruttore di trasferimento automatico sta 
adesso alimentando il motore della pompa 
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antincendio dalla fonte di alimentazione 
normale di nuovo. 
 
Al ritrasferimento alla normale fonte, il timer 
di raffreddamento di 5 minuti inizia a contare 
per tenere in funzione il motore per un 
periodo di raffreddamento. Questo ritardo 

può essere evitato premendo il pulsante 
ñevita il ritardoò. 
Dopo il ritardo, il relè è riattivato per 
interrompere il generatore a motore. Tutti i 
circuiti sono resettati per qualsiasi futuro 
guasto della fonte normale. 
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6. PANNELLO FRONTALE 

6.1. PRINCIPI GENERALI 

Il controllore con lôinterruttore di 
trasferimento è fornito con tre 
schede/display elettronici, 
Due display sono situati sulla membrana 
frontale del controllore della pompa, e un 
display è situato sulla membrana frontale 
dellôinterruttore di trasferimento. 
 
Sul controllore della pompa, la scheda 
elettronica superiore monitora i parametri 
della fonte collegata (tensione, frequenza & 
monitoraggio attuale); la scheda elettronica 
inferiore monitora i dati di pressione e 
registra i dati di pressione e gli eventi. 
 
Sullôinterruttore di trasferimento, la scheda 
elettronica monitora sia la fonte di 
alimentazione normale che quella alternativa 
(tensione e monitoraggio della frequenza). 
 
 

6.2. CONTROLLORE DELLA 
POMPA- SCHEDA DI 
MONITORAGGIO DELLA 
CORRENTE 

6.2.1. DISPLAY  
Questo display è uno schermo a 4 righe ï 
16 caratteri. 
 
DISPLAY IN MODALITê ñNORMALEò. 

Quando è alimentato, il display elettrico è 
attivato nella modalità ñnormaleò. 
 

  
 
La prima riga mostra le tre tensioni tra le fasi 
della fonte a cui il controllore della pompa è 
collegato. 
Lôultima cifra della prima riga indica la 
modalità di funzionamento del controllore (A: 
controllore automatico, N: Controllore non-
automatico). 
 
La seconda riga mostra la corrente in ogni 
fase. 

Lôultima cifra della seconda riga indica la 
modalità del controllore (P: controllore a 
pressione; N: controllore non a pressione) 
 
La terza riga mostra la misurazione della 
durata di funzionamento della pompa, e il 
conteggio di avvio della pompa. Questa 
terza riga mostra messaggi di allarme 
quando presenti. 
 
La quarta riga è riservata agli indicatori 
seguenti: 
Sovracorrente 
Quando la scheda elettronica rileva 
sovracorrente (130% della corrente a pieno 
carico) per più di 20 secondi, lôindicatore 
inizia a lampeggiare. Se la sovracorrente 
scompare, lôindicatore rimane fisso finché 
viene premuto il pulsante RESET. 
Sottocorrente 
Quando la scheda elettronica rileva una 
corrente che è inferiore al 30% della 
corrente a pieno carico per più di 20 
secondi, lôindicatore inizia a lampeggiare. Se 
la sottocorrente scompare, lôindicatore 
rimane fisso finché è premuto il tasto 
RESET. 
Sovratensione 
Quando la scheda elettronica rileva una 
condizione di sovratensione (110% della 
tensione nominale) per più di 1 secondo, 
lôindicatore inizia a lampeggiare. Se la 
sovratensione scompare, lôindicatore rimane 
fisso finché è premuto il pulsante RESET. 
Sottotensione 
Quando la scheda elettronica rileva una 
condizione di sottotensione (85% della 
tensione nominale) per più di 5 secondi, 
lôindicatore inizia a lampeggiare. Se la 
sottotensione scompare, lôindicatore rimane 
fisso finché è premuto il pulsante RESET. 
Nota: unôinterruzione di corrente non è 
considerata come una condizione di 
sottotensione. 
Sbilanciamento di fase 
Quando la scheda elettronica rileva una 
condizione di sbilanciamento di fase

1
 (oltre il 

                                                      

1
 È definito sbilanciamento il rapporto di 

deviazione massima dalla media rispetto 
alla media.  

 

208  209  210    A  

 19  21  19    P  

  12.3h   c=  46  

         Ʈ 
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3.5%) per più di 1 secondo, lôindicatore inizia 
a lampeggiare. Se lo sbilanciamento di fase 
scompare, lôindicatore rimane fisso finché 
viene premuto il pulsante RESET. 
Perdita di fase 
Quando la scheda elettronica rileva una 
condizione di perdita di fase per più di 1 
secondo, lôindicatore è fisso su ON. Questo 
indicatore è resettato automaticamente 
quando è ripristinata la corrente. 
Difetto di avvio 
Con certe condizioni di avvio (in caso di 
contattore principale alimentato), se la 
corrente rimane sotto il 5% per più di 20 
secondi, lôindicatore inizia a lampeggiare. Se 
la condizione di difetto di avvio scompare, 
lôindicatore rimane fisso finché non è 
premuto il pulsante RESET. 
Funzionamento del motore: 
Quando il contattore principale si chiude, 
compare lôindicatore RUN. Questo indicatore 
è resettato automaticamente quando il 
contattore principale si riapre. 
 
DISPLAY NELLA MODALITÀ óSTATOô  

A volte è utile per il personale addetto alla 
manutenzione che vengano mostrati gli stati 
di tutte le entrate e uscite.   

 
 
Premendo il pulsante RESET per più di 5 
secondi, il display passerà in modalità 
ñstatoò.  
Le tre righe superiori indicano lo stato delle 
otto entrate e uscite. 
La quarta riga mostra la tensione massima 
(OV) che è stata applicata al controllore e la 
soglia di guasto a massa (GND). 
Il valore della tensione massima (OV) non 
può essere resettato. Il rilevamento di 
guasto a massa è facoltativo.   
 
                                                                         

Esempio: Con tensioni di 460, 467, e 450, la 
media è 459, la deviazione massima dalla 
media è 9, e la percentuale di 
sbilanciamento = 100 x 9 / 459 = 1.96 % 

Riferimento: NEMA Standards MG 1 ï 
14.35. 

 

Il display tornerà nella normale modalità di 
visualizzazione dopo 10 minuti, o quando è 
premuto il pulsante di reset. 
 

 Entrata Uscita 

1 Allarme 1 Alimentazione 
disponibile 

2 Allarme 2 Inversione di fase 

3 Allarme 3 Relè sala pompa 

4 Allarme 4 Relè allarme motore 

5 Funzionamento 
motore 

Blocco rotore 
(dispositivo di 
derivazione) 

6 Allarme 5 Allarme A 

7 DIP ABC-CBA Allarme B 

8 Reset PB Allarme C 

 
 
DISPLAY IN MODALITÀ ñSIMULAZIONEò  

Premendo il pulsante RESET per più di 10 
secondi, il display passerà nella modalità 
simulazione inversione di fase. Un 
messaggio apparirà sullo schermo per 
informare che il controllore è in fase di 
simulazione di inversione. Durante questa 
simulazione, il rel¯ dellôallarme inversione di 
fase e la spia luminosa dellôinversione di 
fase saranno attivati. 
 

 
 

6.2.2. PULSANTE ñRESETò 
Questo bottone è usato per resettare gli 
indicatori, quando gli indicatori sono fissi. 
Quando è premuto continuamente per più di 
5 secondi, lo schermo mostra lo stato 
entrata/uscita. Quando premuto 
continuamente per più di 10 secondi, è 
realizzata una simulazione di inversione di 
fase. 
 

6.2.3. SPIA ALIMENTAZIONE 
DISPONIBILE 

Questo LED indica lôalimentazione 
accettabile su tutte le 3 fasi e che la 
sequenza di fase è corretta. Lôalimentazione 
è accettabile se la tensione è superiore 
allô85% della tensione nominale. 
 

 phase reversal   

  SIMULATION 

 

    8 Second s 

        12345678  

Input: 00001000  

Ouptut:10000000  

OV: 250 Gnd:5.1A  
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6.2.4. SPIA INVERSIONE DI FASE  
Questo LED indica lôinversione di fase della 
fonte di alimentazione. 
 
 

6.3. CONTROLLORE DELLA 
POMPA ï PANNELLO DI 
MONITORAGGIO DELLA 
PRESSIONE 

6.3.1. DISPLAY  
Questo display è uno schermo a 2 righe ï 
16 caratteri.  
La riga superiore mostra giorno e ora, o vari 
messaggi di stato.   
Il giorno e lôora sono sempre mostrati. Se 
deve essere visualizzato un messaggio, lo 
schermo fa scorrere successivamente i 
messaggi ad un intervallo di Ë 1 secondo. 
Lôultimo simbolo indica se il test settimanale 
è abilitato (E) o disabilitato (D). 
Se è attivato un conto alla rovescia di un 
timer (timer di partenza ñon timerò e timer di 
spegnimento ñoff timerò), il tempo rimanente 
è visualizzato sulla destra (sostituendo il 
simbolo dello stato del test settimanale). Se 
è necessario un arresto manuale per 
fermare la pompa (funzione di arresto 
automatico non abilitata), sulla destra 
appare la parola ñMANUò. 
 
La seconda riga è dedicata allo stato del 
sistema di pressione. 
Il primo gruppo di simboli mostra la soglia di 
spegnimento, il secondo gruppo di simboli 
mostra la soglia di accensione, il terzo 
gruppo mostra la pressione del sistema 
attuale. 
 
Lôultima cifra della seconda riga indica se la 
caratteristica di arresto automatico è 
abilitata (A) o disabilitata (M). 
 

6.3.2. SPIA RICHIESTA POMPA 
La spia ñRichiesta pompaò indica una 
condizione di avvio automatico. È attivata 
quando la pressione scende sotto la 
pressione di accensione. È disattivata sia 
quando il periodo di funzionamento del timer 
è scaduto (se la funzione è attivata), o 
anche quando ¯ premuto il pulsante ñstopò. Il 
pulsante ñstopò ¯ abilitato solo se la 
pressione del sistema attuale è sopra la 
soglia di spegnimento. 

Appare il messaggio ñPompa in richiestaò 
sulla prima riga quando è disabilitato il 
pulsante ñstopò. 

 
6.3.3. SPIA TEST SETTIMANALE 

La spia ñtest settimanaleò indica che il 
sistema è in funzionamento a causa di un 
test settimanale. Il test settimanale è 
programmabile. Notate: la spia settimanale 
è alimentata anche durante il test manuale. 
 

6.3.4. PULSANTI SPEGNIMENTO E 
ACCENSIONE.  

Questi pulsanti sono usati per regolare la 
soglia di accensione e spegnimento. Una 
veloce azione sul pulsante aumenterà il 
valore di uno (1).  Unôazione pi½ lunga 
aumenterà il valore di dieci (10). Il valore 
aumenta solo dal minimo al massimo, e 
quando è raggiunto il massimo, il valore 
ritorna al valore minimo. Lôaccensione e lo 
spegnimento possono essere regolati 
solo quando lôinterruttore DIP ñLock-
Unlockò ¯ nella posizione ñUnlockò. 
(Vedere 15.2) 
 
I pulsanti di accensione e spegnimento sono 
usati anche per muovere il cursore e 
cambiare I valori nella modalità di 
programmazione. 
 
Se i pulsanti di accensione e spegnimento 
sono premuti contemporaneamente, il 
sistema simula una caduta di pressione nel 
sistema per avviare la pompa per un periodo 
di funzionamento di 10 minuti. 
 

6.3.5. PULSANTE STAMPA 
Il pulsante ñstampaò ¯ usato per stampare il 
riassunto degli ultimi sette giorni e i dati 
della pressione. Il pulsante ñstampaò ¯ usato 
solo se è montata una stampante. 
 

6.3.6. PORTA DI COMUNICAZIONE 
USB   

La porta di comunicazione USB è usata per 
collegare un computer portatile con un cavo 
USB. Dal computer portatile usando 
HyperTerminal fornito con Windows, lôutente 
ha accesso ai dati di pressione, lo storico 
degli eventi, le impostazioni attuali.  
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6.4. SUONERIA DôALLARME  

Le condizioni che innescano la suoneria 
dôallarme sono: 

¶ Pressione sotto I 5 psi 

¶ Pressione alla massima pressione 

¶ Accensione e spegnimento 
impostati su 0 psi ï 0bar 

¶ Pannello di monitoraggio della 
pressione in modalità 
programmazione. 

 
È possibile far cessare permanentemente la 
suoneria dôallarme spostando gli interruttori 
dip BUZZER E/D (situati sulla piastra 
portarelè) sulla posizione D (disabilitati). 
 

6.5. INTERRUTTORE DI 
TRASFERIMENTO ï SCHEDA 
DI MONITORAGGIO DELLE 
FONTI 

6.5.1. DISPLAY  
Questo display è uno schermo a 4 righe ï 
16 caratteri. 
 
DISPLAY IN MODALITÀ ñNORMALEò. 

Quando alimentato, il display elettrico è 
attivato in modalità ñnormaleò. 

  
La prima riga mostra le tre tensioni tra le fasi 
e la frequenza sulla fonte normale. 
La seconda riga mostra le tre tensioni tra le 
fasi e la frequenza della fonte alternativa. 
La terza riga mostra i messaggi di stato 
quando presenti. 
 
La quarta riga è riservata per i seguenti 
indicatori: 
 
Fonte normale disponibile 
Questo indicatore si accende (quadrato 
nero) quando la tensione/frequenza normale 
raggiunge il 90% della tensione/frequenza 
nominale.   
Questo indicatore scompare quando la 
tensione/frequenza normale scende sotto 
lô85% della tensione/frequenza nominale. 
Lôindicatore mostra il simbolo ñRò se la fonte 
normale è nella rotazione di fase sbagliata. 

Fonte alternativa disponibile 
Questo indicatore si accende (quadrato 
nero) quando la tensione/frequenza 
alternativa raggiunge il 90% della 
tensione/frequenza nominale.   
Questo indicatore scompare quando la 
tensione/frequenza alternativa scende sotto 
lô85% della tensione/frequenza nominale. 
Lôindicatore mostra il simbolo ñRò se la fonte 
alternativa è nella rotazione di fase 
sbagliata. 
Posizione normale 
Questo indicatore è presente quando il 
contattore della pompa è collegato 
allôalimentazione normale. 
Posizione alternativa 
Questo indicatore è presente quando il 
contattore della pompa è collegato 
allôalimentazione alternativa. 
Trasferimento in corso 
Questo indicatore è presente quando il 
contattore della pompa è collegato 
allôalimentazione alternativa e il 
trasferimento alla fonte normale si 
verificherà tra breve. 
Ritrasferimento in corso 
Questo indicatore è presente quando il 
contattore della pompa è collegato 
allôalimentazione normale e il trasferimento 
alla fonte alternativa si verificherà tra breve. 
Segnale di avvio generatore 
Questo indicatore è presente quando viene 
dato al generatore il segnale di partire. 
Tempo di raffreddamento 
Questo indicatore è presente quando il 
gruppo generatore sta funzionando per il 
tempo di raffreddamento (impostato su 5 
min). 
 
DISPLAY IN MODALITÀ ñSTATOò  

A volte è utile per il personale addetto alla 
manutenzione fare vedere lo stato di tutte le 
entrate e uscite.  

 
Premendo il pulsante RESET per più di 5 
secondi, il display si sposterà nella modalità 
ñstatoò. La seconda riga indica tutti gli stati 
delle otto entrate. La terza riga mostra lo 
stato delle otto uscite. 
La quarta riga mostra le impostazioni della 
fonte normale e alternativa (valore di scatto 
e diseccitazione).   

        12345678  

Input  : 00001000  
Output  :10000000  

85% 90%  85% 90%  

208  209  210   60  

212 215  213   60  
 

         ά 
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Il display tornerà alla normale modalità di 
visualizzazione dopo 1 minuto, o quando è 
premuto il pulsante ñresetò. 
 

6.5.2.  PULSANTE  
Questo pulsante ha diverse funzionalità. 
-  Quando tutte le condizioni sono normali 

e un ritrasferimento è in corso, il 
pulsante ¯ usato come ñevita il ritardoò 
per forzare lôinterruttore di trasferimento 
a spostarsi nella posizione normale. 

- Quando tutte le condizioni sono normali 
e il gruppo generatore sta funzionando 
per il tempo di raffreddamento, il 
pulsante è usato per evitare questo 
tempo di raffreddamento e forzare il 
gruppo generatore a fermarsi. 

- Quando è presente un messaggio di 
allarme, il pulsante è usato per 
cancellare il messaggio. 

- Quando sta suonando un segnale 
acustico perché lôinterruttore di 
isolamento alternativo è nella posizione 
ñoffò, il pulsante è usato per far cessare 
momentaneamente il segnale acustico; 

- Questo pulsante è usato anche per 
avere accesso alla modalit¨ ñstatoò 
premendolo per più di 5 secondi. 

 
6.5.3. PULSANTE DI TEST 

DELLôINTERRUTTORE 
TRASFERIMENTO  

Il pulsante di test dellôinterruttore di 
trasferimento, situato sulla porta della 
scatola di protezione, è usato per simulare 
un guasto dellôalimentazione normale 
disconnettendo una fase. Se questo 
pulsante è premuto per più di 3 secondi, 
parte il generatore. Per attivare lôinterruttore 
di trasferimento, questo pulsante deve 
essere premuto finch® lôinterruttore di 
trasferimento è avviato. 
 

6.6. SUONERIA DôALLARME 

La suoneria dôallarme situata sul lato del 
controllore suona quando lôinterruttore di 
isolamento è nella posizione OFF. Durante 
lôavviamento, questo allarme udibile può 
essere silenziato per un periodo di 15 minuti 
premendo il pulsante ñsilenceò. Se dopo 15 
minuti, lôinterruttore di isolamento della fonte 
alternativa non è sulla posizione ON, 
lôallarme sonoro partir¨ di nuovo. 
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7. CONTATTI DôALLARME 
I seguenti contatti dôallarme sono disponibili 
su tutti i controllori:  

- funzionamento del motore 
- alimentazione disponibile (perdita di 

fase) 
- inversione di fase 
- allarme sala pompa 
- problema al motore 
- Comando pronto 

 
I seguenti contatti dôallarme sono disponibili 
nel vano dellôinterruttore di trasferimento 

- interruttore di posizione in posizione 
normale 

- interruttore di trasferimento in 
posizione alternativa 

- interruttore di isolamento della fonte 
alternativa nella posizione off 

I seguenti contatti dôallarme sono disponibili 
in opzione: 

- test settimanale (opzione C4) 
- bassa aspirazione (opzione C5) 
- basso scarico (opzione C6) 
- bassa temperatura (opzione C7) 
- basso livello (opzione C10) 
- alta temperatura motore (opzione 

C11) 
- alta vibrazione (opzione C12) 
- guasto a massa (opzione C13) 
- pompa in richiesta/avvio automatico 

(opzione C14) 
- pompa che non parte (opzione C15) 
- giusta tensione di controllo (opzione 

C16) 
- flussimetro aperto (opzione C17) 
- alto livello acqua (opzione C18) 
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8. INSTALLAZIONE 
 
Il controllore di pompa elettrica antincendio 
GPx è catalogato cULus, CSA, FM ed è 
previsto per essere installato in conformità 
con lo Standard della National Fire 

Protection Association per lôInstallazione di 
Pompe antincendio centrifughe, NFPA n°20-
2007 (Centrifugal Fire Pumps) e 

 

negli USA National Electrical Code NFPA 70 

in Canada Canadian Electrical Code, Part 1 

Altri * Codici Elettrici Locali  * 

 

¶ Solo i codici applicabili americano e canadese sono stati considerati durante la 
progettazione dei controllori e la selezione dei componenti. 

 
 

9. COLLOCAZIONE
Il controllore sarà collocato in una pratica 
posizione vicina al motore che controlla e 
sarà visibile dal motore. 
Il controllore sarà così situato o così protetto 
in modo da non essere danneggiato 
dallôacqua che può fuoriuscire dalla pompa o 
dalle connessioni della pompa.  
Le distanze di lavoro attorno al controllore 
dovranno essere conformi alla norma NFPA 
70, del ñNational Electrical Codeò, Articolo 
110 o C22.1, del ñCanadian Electrical 
Codeò, Articolo 26.302 o altri codici locali. 
Il controllore sar¨ adatto per lôuso in 
collocazioni soggette a moderato grado di 
umidità, come un seminterrato. La 
temperatura ambiente della sala della 

pompa sarà compresa tra 41°F (5°C) e 
122°F (50°C).   
La scatola standard del controllore è 
classificato NEMA 2. È responsabilità 
dellôinstallatore assicurare che la scatola 
standard rispetti le condizioni ambientali o 
che un recinto con una classificazione 
appropriata sia stato fornito. 
 
I controllori saranno situati allôinterno di un 
edificio; non sono progettati per una 
collocazione allôaperto. 
Il colore della vernice può cambiare se il 
controllore è esposto a raggi ultravioletti per 
un lungo periodo di tempo. 
 

 
 

10. MONTAGGIO

10.1. MONTAGGIO A MURO 

Il controllore della pompa antincendio sarà 
montato in un modo solido su una singola 
struttura di supporto non-combustibile. 
Il controllore montato a muro sarà attaccato 
alla struttura o al muro usando tutti i supporti 
di montaggio forniti sul controllore con la 
ferramenta progettata per supportare il peso 
del controllore a unôaltezza non inferiore a 
12 in. sopra il livello del pavimento. 
 

10.2. MONTAGGIO A 
PAVIMENTO 

Il controllore montato sul pavimento sarà 
attaccato al pavimento usando tutti i fori 
forniti sulle staffe di montaggio con la 
ferramenta progettata per supportare il peso 
del controllore. Una soletta di calcestruzzo è 
raccomandata per evitare lôaccumulo 
dôacqua sui piedi del controllore. 
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11. ALLACCIAMENTI 

11.1. ALLACCIAMENTI DELLôACQUA

Il collegamento filettato del sensore di 
pressione è 1/4ò NPT femmina. È fornito un 
adattatore İò  per collegare il sensore su 
una tubatura İò. Il collegamento del 
sensore di pressione è situato sul lato del 
controllore. 
Il sensore di pressione (PT1) che comanda 
lôavvio e lôarresto della pompa sar¨ collegato 
al sistema secondo la norma NFPA 20-
2007, Capitolo 10-5.2.1.6 (b) e (c) e figura 
A-10-5.2.1 (a) e (b). 
 

11.2. ALLACCIAMENTI 
ELETTRICI 

11.2.1. CABLAGGIO ELETTRICO 

Il cablaggio elettrico tra la fonte di 
alimentazione e il controllore della pompa 
antincendio rispetterà la norma NFPA 20-
2007, Capitolo 9-3, NFPA 70 del ñNational 
Electrical Codeò Articolo 695 o C22.1 del 
ñCanadian Electrical Codeò, Sezione 32-200 
o altri codici locali. Il cablaggio elettrico sarà 
tipicamente dimensionato per supportare 
almeno il 125% del carico totale di corrente 
del motore della pompa antincendio. 
 

I terminali di alimentazione erogata sul 
controllore sono capaci di supportare dei 
cavi con un isolamento non inferiore a 60°C. 
(Consultare il diagramma del terminale per 
le dimensioni del terminale.) 

Il cablaggio elettrico tra il controllore della 
pompa antincendio e il motore della pompa 
sarà in un condotto di metallo rigido, 
intermedio, o flessibile a tenuta dôacqua o 
cavo Tipo MI e dovrà rispondere ai requisiti 
della norma NFPA 70 del ñNational Electrical 
Codeò o C22.1 del ñCanadian Electrical 
Codeò o altri codici locali. 
Il numero di conduttori richiesti varia a 
seconda del modello del dispositivo di 
avviamento: 
Á 3-fili più terra, di una dimensione 

che può supportare il 125% della 
corrente a pieno carico per i modelli 
GPA, GPR, GPS, e GPV. 

Á 6-fili più terra, di una dimensione 
che può supportare il 125% del 50% 
della corrente a pieno carico del 
motore per il modello GPP. 

Á 6-fili più terra, di una dimensione 
che può supportare il 125% del 58% 
della corrente a pieno carico del 
motore per: modelli GPY e GPW. 

 
11.2.2. PERFORAZIONE DELLA 

SCATOLA 
I disegni dimensionali mostrano lôarea adatta 
per gli allacciamenti di alimentazione e i 
collegamenti al motore. Non sarà usata 
nessunôaltra collocazione. Saranno usati 
solo raccordi stagni quando entrano 
nellôarmadio per mantenere la 
classificazione NEMA dellôarmadio. 
 
Lôinstallatore è responsabile dellôadeguata 
protezione dei componenti del controllore 
della pompa antincendio da detriti metallici o 
frammenti di perforazione. Il mancato 
rispetto di queste indicazioni possono 
causare ferite al personale, danni al 
controllore e successivamente annullare la 
garanzia. 
 

11.2.3. ALLACCIAMENTI DELLA 
LINEA DI ALIMENTAZIONE  

La linea di alimentazione normale deve 
essere collegata a terminali identificati come 
L1-L2 e L3 situati sui dispositivi di 
disinserimento AIS. Se il controllore è fornito 
con un interruttore, la linea di alimentazione 
alternativa deve essere collegata ai terminali 
identificati come AL1-AL2-AL3 situati sui 
dispositivi di disinserimento AIS (lato 
interruttore di trasferimento). 
La scheda elettronica è sensibile alla 
successione delle fasi, così i conduttori della 
linea di alimentazione devono essere 
collegati nel giusto ordine delle fasi. 
 

11.2.4. COLLEGAMENTI DEL 
MOTORE 

I collegamenti del motore sono allacciati ai 
terminali identificati da:  

- T1-T2 e T3 situati sul contattore 
principale (1M) per i modelli GPA, 
GPR, GPS e GPV 

- T1-T2 e T3 situati sul contattore 
(1M) e T7-T8 e T9 situati sul 
contattore (2M) per il modello GPP:  
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- T1-T2 e T3 situati sul contattore 
(1M) e T6-T4 e T5 situati sul 
contattore (2M) per i modelli GPY e 
GPW. 

È responsabilit¨ dellôinstallatore ottenere 
informazioni sulla connessione sul motore e 
assicurarsi che il motore sia collegato 
secondo le raccomandazioni del produttore 
del motore. Il mancato rispetto di queste 
indicazioni può causare ferrite al personale, 
danni al motore e/o al controllore e 
successivamente annullare la garanzia su 
entrambi gli articoli. 

 
11.2.5. CONNESSIONE DEL 

CONTATTO DôALLARME 
Dato che queste connessioni dôallarme sono 
derivate dal relè di controllo o dal contattore 
ausiliario del motore , i contatti situati dentro 
una scatola metallica con cablaggio che può 
ricevere induzione dalla tensione di linea, 
può essere presente una tensione indotta 
sulle connessioni del terminale. È 
responsabilit¨ dellôimprenditore che fornisce 
lôallarme valutare il potenziale pericolo della 
propria attrezzatura. Un pannello di allarme 
remoto di tipo APE con relè di interfaccia 
può essere richiesto se tensioni indotte 
causano problemi allôattrezzatura 
elettronica.  

(NOTA: Questo problema di induzione è più 
probabile che si verifichi nei modelli 600 V.) 

Salvo quando menzionato, tutti i contatti 
sono DPT e situati sulla piastra portarelè. 

I contatti sono classificati 8A, 250VAC. 

I seguenti contatti sono disponibile dalla 
cima al fondo della scheda. 

PERDITA DI FASE  

Identificati come TB3 ñPower availableò i 
contatti NO TB3-11/14, 21/24 (tenuti in 
posizione chiusa quando lôalimentazione ¯ 
disponibile) si apriranno e i contatti NC TB3-
11/12, 21/22 (tenuti in posizione aperta 
quando lôalimentazione ¯ disponibile) si 
chiuderanno per segnalare la perdita di 
qualsiasi fase o alimentazione. 

INVERSIONE DI FASE 

Identificati come TB4 ñPhase Reversalò i 
contatti NO TB4-11/14, 21/24 si chiuderanno 
e i contatti NC TB4-11/12, 21/22 si apriranno 
per segnalare lôinversione di fase. 

ALLARME SALA DELLE POMPE 

Identificati come TB5 ñPump roomò i contatti 
NO TB5-11/14, 21/24 si chiuderanno e i 
contatti NC TB5-11/12, 21/22 si apriranno 
per segnalare una condizione di allarme 
della sala delle pompe (Sovratensione o 
Sottotensione o sbilanciamento di fase). 
Questo relè può essere attivato anche da un 
segnale esterno, se programmato così. 

PROBLEMA AL MOTORE 

Identificati come TB6 ñMotor Troubleôò i 
contatti NO TB6-11/14, 21/24 si chiuderanno 
e i contatti NC TB6-11/12, 21/22 si apriranno 
per segnalare un problema al motore 
(sovracorrente o sottocorrente o difetto di 
avvio o guasto a massa (opzionale)). 
Questo relè può essere attivato anche da un 
segnale esterno, se programmato così. 

TEST SETTIMANALE  

Identificati come TB7 ñWeekly Testò i contatti 
NO si chiuderanno e i contatti NC TB7-
11/12, 21/22 si apriranno per segnalare che 
il motore sta funzionando per lôesercizio del 
test settimanale. 

COMANDO PRONTO 

Identificato come TB8 ñCtrl Readyò. È 
disponibile solo un contatto forma C. Questo 
relè è alimentato in condizione normale. Il 
contatto NO TB8-11/14 (tenuto in posizione 
chiusa quando il controllore è pronto) si 
aprirà e il contatto NC TB8-11/12 (tenuto in 
posizione aperta quando il controllore è 
pronto) si chiuderà per segnalare che la 
scheda della pressione è impostata per il 
controllore a pressione ed è funzionante. 
Bisogna osservare che questo relè si aprirà 
quando il pannello di controllo della 
pressione è in modalità programmazione. 

 

FUNZIONAMENTO DEL MOTORE 

Identificato come ñRUN NCò o ñRUN NOò. 
Il contatto NC si aprirà per segnalare il 
funzionamento del motore. Il contatto NO si 
chiuderà per segnalare il funzionamento del 
motore. 
Situato sulla parte posteriore sinistra della 
piastra portarelè, e identificato come TB1. 
Sono disponibili due contatti SPST. Il 
contatto NC (TB1-11/12) si aprirà e il 
contatto NO (TB1-23/24) si chiuderà per 
segnalare il funzionamento del motore. 
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INTERBLOCCO (OPZIONE A7) 

Relè CR34: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno per segnalare interblocco 
sullôattrezzatura remota. 

CONTATTI DôALLARME SUPPLEMENTARI 
FUNZIONAMENTO DEL MOTORE 
(OPZIONE C1) 

Il contatto NO è collegato ai terminali 93-94 
e si chiuderà per segnalare il funzionamento 
del motore. 

Il contatto NC è collegato ai terminali 95-96 
e si aprirà per segnalare il funzionamento 
del motore. 

BASSA ASPIRAZIONE (OPZIONE C5) 

Il relè CR18: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di una condizione di bassa 
aspirazione. 

BASSO SCARICO (OPZIONE C6) 

Relè CR19: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di una condizione di bassa 
pressione di scarico. 

BASSA TEMPERATURA (OPZIONE C7) 

Relè CR20: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di una condizione di bassa 
temperatura 

BASSO LIVELLO (OPZIONE C10) 

Relè CR21: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di una condizione di basso 
livello 

ALTA TEMPERATURA MOTORE 
(OPZIONE C11) 

Relè CR22: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di una condizione di alta 
temperatura del motore. 

ALTA VIBRAZIONE (OPZIONE C12) 

Relè CR23: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di una condizione di alta 
vibrazione 

GUASTO A MASSA (OPZIONE C13) 

Relè CR24: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di rilevamento di guasto a 
massa. 

POMPA IN RICHIESTA (OPZIONE C14) 

Relè CR25: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di una condizione di 
pompa in richiesta. 

DIFETTO DI AVVIO (OPZIONE C15) 

Relè CR26: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di una condizione di difetto 
di avvio ï nessuna corrente in occasione di 
un avviamento automatico. 

TENSIONE DI CONTROLLO CORRETTA 
(OPZIONE C16) 

Relè CR27: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno quando la tensione di controllo è 
corretta. 

FLUSSIMETRO APERTO (OPZIONE C17) 

Relè CR39: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di una condizione di 
flussimetro aperto. 

ALTO LIVELLO DôACQUA (OPZIONE C18) 

Relè CR40: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno in caso di una condizione di alto 
livello dôacqua. 

SEGNALE BLOCCO (OPZIONE A6) 

Tre terminali (107-108-109) sono installati 
su una morsettiera. Il contatto 107-108 si 
chiuderà e il contatto 108-109 si aprirà per 
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segnalare che il controllore della pompa 
antincendio è bloccato (non si avvierà in 
modalità automatica). 

ELIMINAZIONE DEL CARICO 
PERMANENTE (OPZIONE E1 E E3) 

Relè CR31: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno per eliminare un carico esterno 
quando la pompa sta funzionando mentre la 
fonte di alimentazione collegata è la fonte 
alternativa. 

ELIMINAZIONE DEL CARICO 
TEMPORANEA (OPZIONE E2 E E3) 

Relè CR32: questo relè è aggiunto su una 
morsettiera. I contatti NO (11-12 e 21-22) si 
chiuderanno; i contatti NC (11-14 e 21-24) si 
apriranno per eliminare temporaneamente 
un carico esterno (è richiesta la regolazione 
del TR4) 

 

11.2.6. COLLEGAMENTO A UN 
DISPOSITIVO ESTERNO 

SEGNALE DI AVVIO REMOTO MANUALE 

Ogni controllore di pompa antincendio 
elettrica è predisposto per il collegamento a 
una stazione di avvio manuale remoto  
(attivata manualmente). Questo contatto di 
avvio remoto può essere normalmente 
aperto o normalmente chiuso. Il contatto 
normalmente aperto deve essere connesso 
a TB10-1/2 e il cavallotto installato in 
fabbrica deve essere al suo posto. Il 
contatto normalmente chiuso deve essere 
connesso a TB10-2/3 invece che al 
cavallotto installato in fabbrica. Il cambio di 
stato di questo contatto provocherà un avvio 
manuale della pompa.  
Nota: il timer di avvio sequenziale non è 
abilitato quando lôavvio ¯ provocato da un 
dispositivo remoto. 

SEGNALE DI AVVIO REMOTO 
AUTOMATICO 

Ogni controllore di pompa antincendio 
elettrica è predisposto per il collegamento a 
un dispositivo di avvio remoto automatico 
(azionato automaticamente). Questo 
contatto di avvio remoto può essere 
normalmente aperto o normalmente chiuso. 
Il contatto normalmente aperto deve essere 
collegato a TB10-4/5 e il cavallotto installato 
in fabbrica deve stare al suo posto. Il 

contatto normalmente chiuso deve essere 
collegato a TB10-5/6 invece che al 
cavallotto installato in fabbrica. Il cambio di 
stato di questo contatto provocherà un avvio 
automatico della pompa. 
Nota importante: per attivare questa 
funzione, il cavallotto installato in fabbrica 
tra TB10-7/8 deve essere rimosso. 
Nota: il timer di avvio sequenziale non è 
abilitato quando lôavvio ¯ provocato da un 
dispositivo remoto. 
 
SEGNALE BLOCCO (OPZIONE A6) 

Per rispettare la norma NFPA 20-2007 art. 
10.5.2.6, due gruppi di terminali sono 
aggiunti sulla morsettiera (104-106 e 3-110). 

Se le attrezzature interbloccate sono nella 
stessa sala della pompa e il cablaggio è 
protetto meccanicamente, i terminali 3-110 
possono essere usati per collegare un 
contatto NO. Quando questo contatto NO è 
aperto, il controllore della pompa 
antincendio è abilitato. Se questo contatto 
NO è chiuso, il controllore è bloccato e non 
partirà con una caduta di pressione (avvio 
automatico). Il motore può sempre essere 
avviato manualmente tramite il pulsante 
START. 

 

Se le attrezzature interbloccate non sono 
nella stessa sala della pompa o sono nella 
stessa sala della pompa ma il cablaggio non 
è protetto meccanicamente, il terminale 3-
110 non può essere usato; il terminale 
104-106 deve essere usato per collegare 
una tensione di controllo remota proveniente 
dallôaltra attrezzatura. Molto importante: 
verificare che la tensione di controllo 
proveniente dallôaltra attrezzatura e il relè di 
controllo CR10 siano compatibili. Quando la 
tensione sarà presente tra i terminali (104-
106), il controllore è bloccato e non partirà 
con un caduta di pressione (avvio 
automatico). Il motore può sempre essere 
avviato manualmente tramite il pulsante 
START. 

POMPA A SCHIUMA CONCENTRATA 
(OPZIONE A8) 

Tre terminali identificati come ñFOAM 
PUMPò sono abilitati con questa opzione. 
Questo contatto di pompa a schiuma può 
essere normalmente aperto o normalmente 
chiuso. Il contatto normalmente aperto deve 
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essere collegato al terminale C, il contatto 
normalmente aperto deve essere collegato a 
TB10-10/11 e il cavallotto installato in 
fabbrica deve essere al suo posto. Il 
contatto normalmente chiuso deve essere 
collegato a TB10-9/11 invece che al 
cavallotto installato in fabbrica. Il cambio di 
stato di questo contatto provocherà un avvio 
della pompa. 

La sensibilità alla pressione allôinterno del 
controllore della pompa antincendio è 
omessa. 

Il timer di avvio sequenziale così 
programmato è abilitato con questo segnale 
di avvio. 

 

ZONA BASSA (OPZIONE A9) 

Per rispettare la norma NFPA 20-2007 art. 
10.5.2.6, i controllori interconnessi devono 
essere installati nella stessa sala delle 
pompe e il cablaggio tra di essi deve essere 
protetto meccanicamente. Altrimenti deve 
essere usata lôOPZIONE A9A. 

I terminali rossi 31-16 devono essere 
collegati al contatto NO dallôattrezzatura del 
livello superiore. La chiusura di questo 
contatto provocherà un comando di avvio.   

I terminali rossi 15-15A devono essere 
collegati allôattrezzatura del livello superiore 
per permettere lôavvio dellôattrezzatura 
superiore. 

ZONA MEDIA (OPZIONE A10) 

Per rispettare la norma NFPA 20-2007 art. 
10.5.2.6, i controllori interconnessi devono 
essere installati nella stessa sala delle 
pompe e il cablaggio tra di essi deve essere 
protetto meccanicamente. Se no deve 
essere usata lôOPZIONE A10A.  

I terminali rossi 31L-16L devono essere 
collegati al contatto NO dallôattrezzatura di 
livello superiore. La chiusura di questo 
contatto provocherà un comando di avvio 
del controllore alto. 

I terminali rossi 15L-15AL devono essere 
collegati allôattrezzatura del livello superiore 
per permettere lôavvio dellôattrezzatura 
superiore. 

I terminali blu 31H-16H costituiscono il 
comando di avvio allôattrezzatura inferiore. 
La chiusura del comando provocherà un 
avvio dellôattrezzatura inferiore. 

I terminali blu 15AH-151H devono essere 
collegati al contatto NO che segnala il 
funzionamento dellôattrezzatura inferiore. La 
chiusura di questo contatto provocherà 
lôavvio del controllore della zona media. 

 

ZONA ALTA (OPZIONE A11) 

Per rispettare la norma NFPA 20-2007 art. 
10.5.2.6, i controllori interconnessi devono 
essere installati nella stessa sala delle 
pompe e il cablaggio tra di essi deve essere 
protetto meccanicamente. Altrimenti deve 
essere usata lôOPZIONE A11A. 

I terminali blu 31-16 costituiscono il 
comando di avviamento per lôattrezzatura 
inferiore. La chiusura del comando 
provocher¨ un avvio dellôattrezzatura 
inferiore. 

I terminali blu 15A-151 devono essere 
collegati al contatto NO che segnala il 
funzionamento dellôattrezzatura inferiore. La 
chiusura di questo contatto provocherà 
lôavvio del controllore della zona alta. 

PRESSOSTATO DI BASSA ASPIRAZIONE 
(OPZIONE B7) 

Consultare lôetichetta allôinterno del 
controllore per i dettagli sulla connessione. 

PRESSOSTATO DI BASSO SCARICO 
(OPZIONE B9) 

Consultare lôetichetta allôinterno del 
controllore per i dettagli sulla connessione. 

TERMOSTATO BASSA TEMPERATURA 
AMBIENTE (OPZIONE B10) 

Consultare lôetichetta allôinterno del 
controllore per i dettagli sulla connessione. 

GALLEGGIANTE BASSO LIVELLO 
DôACQUA (OPZIONE B18) 

Consultare lôetichetta allôinterno del 
controllore per i dettagli sulla connessione. 

ALTA TEMPERATURA DEL MOTORE 
(OPZIONE B19) 

Due terminali 89-90 sono installati sulla 
morsettiera e devono essere collegati al 
sensore di temperature del motore. Il 
cablaggio tra i terminali e il sensore devono 
essere protetti. 
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SENSORE DI ALTA VIBRAZIONE 
(OPZIONE B20) 

Consultare lôetichetta allôinterno del 
controllore per i dettagli sulla connessione. 

FLUSSIMETRO (OPZIONE B23) 

Consultare lôetichetta allôinterno del 
controllore per i dettagli sulla connessione. 

GALLEGGIANTE ALTO LIVELLO DôACQUA 
(OPZIONE B24) 

Consultare lôetichetta allôinterno del 
controllore per i dettagli sulla connessione. 
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12. PROGRAMMAZIONE DELLA SCHEDA DELLA 
PRESSIONE 

12.1. PRINCIPI GENERALI

LôEPSR (scheda della pressione) può 
essere programmato entrando in diversi 
menù. 
 
Quando si accede a un menu, la suoneria 
dôallarme risuoner¨ se gli interruttori dip 
BUZZER E/D sono nella posizione E 
(abilitata).  
Durante il primo avviamento, lôallarme pu¸ 
essere silenziato spostandoli sulla posizione 
D. 
 
Dopo avere completato lôavviamento, ¯ 
importante verificare che gli interruttori dip 
BUZZER E/D siano sulla posizione E. 
 
In ogni modalità, i pulsanti hanno la stessa 
funzionalità:  
- Il pulsante di accensione muove il cursore 
sulla posizione successiva. 
- Il pulsante di spegnimento aumenta il 
valore selezionato, o attiva la funzione 
selezionata (Salva, Successivo, 
Cancellazione,..) 
 
Alcuni menu sono riservati ai tecnici. Per 
avere accesso a questi menù specifici, deve 
essere attivato lôinterruttore DIP S8-2 
(esperto). I menù standard sono nella 
seguente sequenza: 
 
Data/ora e test settimanale 
Ą 
Unità 
Ą 
Timer 
Ą 
Differenziale di pressione (solo esperti) 
Ą 
Calibratura del sensore (solo esperti) 
Ą 
Cancellazione memoria (solo esperti) 
Ą 
Pressione massima (solo esperti) 
Ą 
Impostazione bassa pressione di sistema 
(solo esperti) 
Ą 
Impostazione alta pressione di sistema (solo 
esperti) 
Ą 

Modalità di stampa 
Ą 
Storico pressione 
Ą 
Storico eventi 
Ą 
Stato Entrate/Uscite 
Ą 
 
Per avere accesso al primo menù, il 
pulsante di accensione deve essere 
premuto per più di 5 secondi. 
Per accedere ai menu successivi, premere e 
tenere premuto il bottone di accensione per 
più di 5 secondi. Quando appare il primo 
menu (data e ora), tenere il bottone di 
accensione premuto e premere il bottone di 
spegnimento per fare scorrere al menù 
seguente. Quando appare il menù 
desiderato, rilasciare i pulsanti. 
 
Se non viene premuto nessun tasto per più 
di 30 secondi, lôEPSR torna allo schermo 
normale e le modifiche non sono salvate.

2
 

 
Quando lôEPSR è in modalità normale, lo 
schermo visualizza: 
 

 
 
Lôultimo simbolo sulla prima linea ¯ E o D.  
Quando compare la lettera E: è 
programmato un test settimanale e la 
pompa partirà a unôora specifica. 
Quando compare la lettera D: il test 
settimanale è disabilitato. 
 
 

                                                      
2
 Salvo calibratura del sensore 

We 23:23:32   E  
245  252  262 M 
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Se il timer di partenza (timer di avvio 
sequenziale) o se il timer di spegnimento 
(timer di periodo di funzionamento) è in 
conteggio, il tempo rimanente è visualizzato 
in cima a destra. (22 secondi rimanenti 
nellôimmagine seguente) 
 

 
 
Se appare la parola ñMANUò sulla destra, il 
sistema è in attesa di un arresto manuale. 
 

 
 

12.2. MENÙ DATA/ORA E TEST 
SETTIMANALE 

In questo menù, lôutente pu¸ modificare lôora 
e la data, e anche programmare il test 
settimanale.  
 

 
 
Sulla prima riga, lôutente pu¸ regolare lôora e 
la data. 
Sulla seconda riga, lôutente può abilitare il 
test settimanale (WT:ON), o disabilitare il 
test settimanale (WT:OFF). 
Se il test settimanale è abilitato, la funzione 
NEXT aprirà una seconda finestra. 
 

 
 
Sulla prima riga, lôutente pu¸ programmare il 
giorno della settimana del test. 
Sulla seconda riga, lôutente pu¸ 
programmare lôora di arresto e lôora di avvio 
del test. 
 

12.3. UNITÀ 

In questo menù, lôutente pu¸ modificare 
lôunit¨ della pressione visualizzata. 
 

 
 

La pressione può essere visualizzata in PSI 
(libbra per pollice quadrato) o bar. 
 

12.4. TIMER 

In questo menù, lôutente pu¸ programmare i 
timer EPSR.  
 

 
 
In questo esempio, il timer di spegnimento 
(off timer) è programmato come arresto 
automatico dopo 600 secondi e il timer di 
partenza (on timer) è programmato per 10 
secondi. 
 

12.4.1. TIMER DI SPEGNIMENTO 
ï TIMER DEL PERIODO DI 
FUNZIONAMENTO 

La prima riga è dedicata al timer di 
spegnimento (off timer). 
Con questo timer, lôutente pu¸ programmare 
lôEPSR per un arresto manuale (MANU) o 
un arresto automatico (AUTO) dopo un certo 
tempo. 
Il ritardo è programmato in secondi (da 0 a 
999). 
Se il timer è programmato per un arresto 
manuale (MANU), lôarresto si verifica solo 
attivando il pulsante ñstopò. Il valore del 
timer non ha influenza in questa modalità.  
Se il timer è programmato per un arresto 
automatico (AUTO), lôarresto si verifica 
automaticamente dopo che è scaduto il 
timer. Nota: il timer inizia a conteggiare 
quando la pressione è sopra la soglia di 
spegnimento, ed è automaticamente 
resettato al suo valore iniziale se la 
pressione scende sotto la soglia di 
spegnimento. 
Nota: quando è programmato il timer di 
spegnimento, il tempo rimanente prima 
dellôarresto ¯ visualizzato in cima a destra 
sullo schermo normale. 
 

12.4.2. TIMER DI PARTENZAï
TIMER DI AVVIO 
SEQUENZIALE 

Con questo timer, lôutente pu¸ programmare 
un ritardo prima dellôavviamento della 
pompa. Il ritardo è espresso in secondi (da 0 
a 99). La pompa si avvia alla scadenza di 
questo timer. Il timer di partenza (ON timer) 
inizia a conteggiare quando la pressione 

22:36 02 - Ja - 2006  

WT:ON       NEXT  
 

We 23:23:32   22 

246  252  262 M 

  

We 23:23:32  MANU 

245  252   262 M 

  

 STOP START Mo 

05:35 05:30 SAVE  
  

Unit : PSI  

            SAVE 
 

Off Tim:600 AUTO  

On Time:10 SAVE              
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scende sotto la soglia di accensione. Il timer 
di accensione si resetta al suo valore iniziale 
quando la pressione raggiunge la soglia di 
spegnimento. 
Nota: quando è programmato il timer di 
partenza, il tempo rimanente prima 
dellôavvio ¯ visualizzato in cima a destra 
dello schermo normale. 
 

12.5. INTERVALLO DEI DATI DI 
PRESSIONE 

Questo menu è accessibile solo per esperti 
(interruttore DIP S1-2 on). 
 
In questo menù per esperti, lôutente esperto 
pu¸ definire lôintervallo tra due dati di 
pressione. (1ï2ï5ï10 psi o 0.07-0.14-0.35-
0.69 bar). 

 
Il valore di pressione è misurato ogni Ë 0.1 
secondi. Se la differenza tra il valore attuale 
della pressione e lôultimo valore 
memorizzato della pressione è più grande 
dellôintervallo, il valore attuale è 
memorizzato. Questo valore diventa lôultimo 
valore memorizzato per la successiva 
lettura. 
Nota: la pressione è memorizzata anche allo 
scadere di ogni ora precisa. 
 

12.6. CALIBRATURA DEL 
SENSORE DI PRESSIONE 

Questo menu è accessibile solo per gli 
esperti (interruttore DIP S1-2 on). 
 
In questo menù per esperti, lôutente esperto 
può calibrare il sensore della pressione sul 
sito. 

 
Se lôEPSR è fornito con un sensore di 
pressione, lôEPSR è stato calibrato in 
fabbrica. 
Importante: questo menù per esperti non 
scompare automaticamente. Lôutente deve 
scegliere la funzione EXIT o SAVE per 
tornare allo schermo normale. 
 
La seguente procedura deve essere seguita 
per realizzare la calibratura. 
 

IMPORTANTE: un manometro di 
precisione di riferimento deve essere 
collegato al sistema dove è 
rappresentativo della pressione 
applicata al sensore. 

 
1. Una bassa pressione deve essere 

applicata al sistema; la lettura del 
manometro di riferimento deve 
essere inserita nel menù dopo ñLoò 
e il cursore deve essere mosso su 
ñReadò. Il pulsante ñspegnimentoò 
deve essere premuto per registrare 
questo valore. Appare un ñþò 
davanti a ñReadò. 
 

2. Unôalta pressione deve essere 
applicata al sistema; la lettura del 
manometro di riferimento deve 
essere inserita dopo ñHiò e il cursore 
deve essere spostato su ñREADò. Il 
pulsante ñspegnimentoò deve essere 
premuto per registrare questo 
valore. Un ñþò appare davanti a 
ñReadò. 
 

3. Il cursore deve essere spostato su 
ñNEXTò e il pulsante ñspegnimentoò 
deve essere premuto. 
 

4. Appare una seconda finestra che dà 
il risultato della calibratura (OFFSET 
e valore GAIN).   

 

 
 

5. Il cursore può direttamente essere 
spostato su SAVE. 

 
Quando è eseguito il salvataggio, appare 
per due secondi il messaggio ñnew 
calibration successfulò. 
Se ¯ selezionata ñExitò, appare per due 
secondi il messaggio ñExit without changesò. 
 
In ogni schermo, cô¯ una possibilit¨ di uscire 
da questo menù senza modificare i valori. 
Nota: maggiore è la differenza tra le 
pressioni alta e bassa e migliore sarà la 
calibratura. 
Se la calibratura non è soddisfacente, la 
procedura può essere ripetuta. 
 

Press Difference  

5PSI        SAVE              

LO:0023*ReadEXIT  

HI:0500 ReadNEXT       
 

Offset: 437 EXIT  

Gain: 15425 SAVE  
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12.7. CANCELLAZIONE ELLA 
MEMORIA 

Questo menu è accessibile solo per esperti 
(interruttore DIP S1-2 on). 
 

 
 
In questo menù, lôutente esperto pu¸ 
cancellare la memoria dei dati di pressione. 
Un messaggio ñMemory Purging - Reset 
when complò compare sul display. Questo 
messaggio scompare quando la 
cancellazione è completata. 
MOLTO IMPORTANTE: Il controllore deve 
essere interrotto quando è completata la 
cancellazione.  
 

12.8. PRESSIONE MASSIMA 

Questo menu è accessibile solo per esperti 
(interruttore DIP S1-2 on). 
 

 
 
In questo menù, lôutente esperto pu¸ 
cambiare la pressione massima della soglia 
di spegnimento. Se la pressione del sistema 
raggiunge il 125% della pressione massima, 
il relè EPSR pronto sarà resettato e il 
messaggio «Pressure failure - Print to reset» 
apparirà sullo schermo e un evento sarà 
memorizzato. 
 

12.9. BASSA PRESSIONE DEL 
SISTEMA 

Questo menu è accessibile solo per esperti 
(interruttore DIP S1-2 on). 
 

 
 
In questo menù, lôutente esperto pu¸ 
cambiare la soglia bassa della pressione del 
sistema. Se la pressione del sistema scende 
sotto questo valore, apparirà un messaggio 
sullo schermo e un evento sarà 
memorizzato. 
 

12.10. ALTA PRESSIONE DEL 
SISTEMA 

Questo menu è accessibile solo per esperti 
(interruttore DIP S1-2 on). 
 

 
 
In questo menù, lôutente esperto pu¸ 
cambiare la soglia alta della pressione del 
sistema. Se la pressione del sistema sale 
sopra questo valore, un messaggio apparirà 
sullo schermo e un evento sarà 
memorizzato. 
 

12.11. MODALITÀ DI STAMPA 

In questo men½ lôutente pu¸ selezionare il 
modo in cui saranno stampati i dati della 
pressione (se è installata una stampante)  

 
 
La modalità di stampa può essere impostata 
come TEXT o come GRAPH. 
 
Se impostata come un testo (text), ogni voce 
di pressione è stampata su una riga 
separata come segue: 
 

Pressure unit is PSI 

83    Mar 23, 12:54 

93    Mar 23, 12:24 

104  Mar 23, 12:12 

 
Il primo gruppo è il valore della pressione 
espresso nellôunit¨ selezionata. Il secondo 
gruppo ¯ la data e lôora della voce. 
 
Se impostata come grafico (graph), la voce 
della pressione è stampata come un 
diagramma a colonne. 
 

  
 
Quando ¯ selezionato ñgraphò, può essere 
aperta una seconda finestra per selezionare 
il valore dellôasse. 
 
Lôasse Y ¯ lôasse della pressione. 

Print Mode:GRAPH  

NEXT 

                 

Print Mode:TEXT  

SAVE 

                 
Maximum Pressure  

300 PSI     SAVE             

 Memory Purge  

EXIT     P URGE             

Low System Press  

000 PSI     SAVE             

High System Pres  

300 PSI     SAVE             
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Lôasse X ¯ lôasse dellôora. La selezione è 1 
ora o ¼ ora. 
 

 
 
La griglia (GRID) può essere impostata tra 0 
e 4. Se impostata, la linea della griglia sarà 
disegnata per aiutare la lettura della 
pressione. 
 
Nota: il grafico è pratica solo se la pressione 
è molto stabile. 
 

12.12. STORICO PRESSIONE 

In questo menù, lôutente pu¸ vedere lo 
storico pressione sullo schermo. 
 

 
 
La prima riga mostra data/mese e ora, la 
seconda riga mostra il valore della 
pressione. 
 

 
 
Unôazione sul pulsante di accensione fa 
apparire il dato successivo. 
Unôazione sul pulsante dispegnimento fa 
comparire il dato precedente.  
IMPORTANTE: per uscire da questo menù, 
nessun pulsante deve essere premuto per 
più di 30 secondi oppure il pulsante di 
accensione deve essere premuto per più di 
10 secondi. 
 

12.13. STORICO EVENTI 

In questo menù, lôutente pu¸ vedere lo 
storico eventi sullo schermo. 
 

 
 

La prima riga mostra data/mese e ora, la 
seconda riga mostra lôevento. 
 

 
 
Unôazione sul pulsante di accensione fa 
comparire il dato successivo. 
Unôazione sul pulsante di spegnimento fa 
comparire il dato precedente.  
IMPORTANTE: per uscire da questo menù, 
nessun pulsante deve essere premuto per 
più di 30 secondi oppure il pulsante di 
accensione deve essere premuto per più di 
10 secondi. 
 

12.14. STATO ENTRATE/USCITE 

In questo menù, lôutente pu¸ vedere lo stato 
di entrate e uscite, così come le entrate 
analogiche 
 

 
 
La prima riga mostra quali entrate e uscite 
sono attivate. Lôentrata o uscita ¯ attiva se 
appare il numero. 
 
Entrata: 
1: allarme sala delle pompe 
2: problema motore 
3: funzionamento del motore 
4: pulsante ñstopò 
5: interruttore dip (cw/wo solenoid) 
Uscita 
6: test settimanale 
7: EPSR pronto 
8: richiesta pompa 
 
La seconda riga mostra il valore 
esadecimale dellôentrata analogica 1 (0..5V) 
e entrata 2 (0..100mV). 

In:1.345 Out:6.8  

A:2A5Ah  B:36B4h    Pressure Log  

                 

Y max  :300  

Y min  :200  NEXT 

                 

X : 15 min  
Grid  :2     SAVE  

                 

03- mar  12:36:18  

125  

                 

  Event Log  

                 

03- mar 12:27:03  

Pump start               
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13. PORTA USB  
 

13.1. PRINCIPI GENERALI

Il controllore può essere collegato a una 
porta USB. 
Il driver dellôEPSR può essere facilmente 
scaricato dal sito web di TornaTech. 
 

13.2. VERIFICA DELLA PORTA 
USB 

È importante impostare correttamente il 
computer per salvare i dati dal controllore. 
Sul ñcontrol panelò, cliccare su «System». 
Selezionare «Hardware», cliccare su 
«Device manager»: 
Verificare che ci siano due porte di 
comunicazione per ñEPSR USB Serial portò. 
Altrimenti lôinstallazione del driver non è 
stata impostata correttamente e deve essere 
ripetuta. 
Ricordare quale porta di comunicazione è 
usata per ñEPSR USB Serial portò. 
 

13.3. SALVATAGGIO DEI DATI 

Tutte le informazioni sono estratte tramite il 
software HyperTerminal che è fornito con 
tutte le versioni di Windows ®. 
 

13.3.1. COLLEGAMENTO 
ALLôEPSR 

Comunicazione su computer portatile 
Collegare la porta di comunicazione del 
vostro computer portatile alla porta USB 
dellôEPSR. 
 

13.3.2. COMUNICARE 
Per comunicare con lôEPSR, è necessario 
un software di comunicazione. Le ultime 
versioni di Windows Ê sono vendute di 
serie con il software Hyper Terminal. 
 

a. Selezionare dalla barra delle 
applicazioni di WindowsÊ:Start ï all 
Program ï Accessories - 
(Communication) ï HyperTerminal o  
Start - all program - EPSR - EPSR 
comm. ht 

b. Se il software Hyper Terminal non è 
stato precedentemente configurato, 
fare doppio clic su hypertrm.exe. 
Nota: Questa procedura potrebbe 
non essere disponibile su alcune 
versioni del software 

c. Se il vostro software Hyper Terminal 
è già stato configurato per 
comunicare con un EPSR, 
selezionare questa configurazione. 

 
13.3.3. CONFIGURAZIONE 

DELLA COMUNICAZIONE 
Per essere in grado di comunicare con 
lôEPSR, i parametri di comunicazione tra il 
Controllore della Pompa antincendio e il 
computer portatile devono essere identici. 
Nella finestra «New Connection», inserire il 
nome di una connessione. Es:"EPSR" 
Cliccare su «OK» per confermare 
La finestra «Connect to» si aprirà e nella 
casella della connessione, deve essere 
inserita la porta USB com. (Vedere ñverifica 
della porta USB) 
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Verificare le seguenti impostazioni della 
Porta: bits per second: 9600 - data bits: 8 - 
parity: none - stop bits: 1 - flow control: none 
 
 
Nella finestra ñImpostazioniò (Settings), 
verificare la seguente selezione ñTerminal 
Keysô - Ctrl+Hô - óANSWô- óVT100ô - ó500ô. 
Cliccare su ñASCII Setupò e verificare che 

solo ñAppend line feeds to incoming line 
endsò sia spuntato. 
 
Premere ñOKò per confermare. 
 

13.3.4. DOWNLOAD DEI DATI 
Importante, in questo passaggio, i dati 
appariranno sullo schermo. Se queste 
informazioni devono essere salvate, il 
ñCapture textò deve essere attivo.  
 
Verificare che il computer sia collegato 
correttamente: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Per acquisire il testo (salvare informazioni 
come file .txt), la parola ñCaptureò sul fondo 
deve essere attivata. 
Per evidenziare Capture: selezionare 
Transfer ï Capture Text ï 
Una finestra si aprirà per selezionare il file di 
destinazione. Con lôaiuto della funzione 
Browse (Sfoglia), inserire il nome del file di 
destinazione. Il nome del file deve terminare 
per ñ.txtò. 
È buona norma salvare i dati con un nome 
che comprende la data. Es: my 
documents\20061024.txt (per 24 ottobre 
2006)  
cliccare su «Start» per iniziare 
lôacquisizione. In quel momento, tutto il 
nuovo testo sarà salvato nella destinazione. 
Cliccare su ñtransfer-capture text-stopò per 
smettere di salvare il testo. 
 

Connesso e il 
timer è in 
funzione. 
Se 
ñdisconnessoò, 
selezionare 

ñCall ï callò 

9600ï8ïNï1 
 
Se diverso, 
riavviare una 
nuova 
comunicazione 
e regolare le 
proprietà 
ñCOMò. 
(Impostazioni 
della porta) 

Se attivato, I dati 
saranno 
memorizzati nel file 
selezionato. 
Nota: se il file .txt 
non è vuoto, i 
nuovi dati saranno 
memorizzati alla 
fine del testo. 
Se non è attivato, 
non sarà possibile 
salvare I dati 
scaricati. 
Per abilitare 
Capture, cliccare 
su ñtransferï
capture text ï 
inserire il nome del 
file ï startô.   
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Sulla tastiera del computer, 
schiacciare il tasto ñ1ò per avere il valore 
della pressione di entrambe le entrate 
analogiche, o 
schiacciare il tasto ñ2ò per scaricare i dati di 
pressione degli ultimi 7 giorni , o 
schiacciare il tasto ñ3ò per scaricare il 
riassunto degli eventi degli ultimi 15 giorni, o  
schiacciare il tasto ñ4ò per avere le 
impostazioni dellôEPSR. 
 

13.3.5. CHIUDERE LA SESSIONE 
HYPER TERMINAL 

Una volta che i dati sono stati scaricati, la 
comunicazione può essere scollegata. 
Cliccare su File, selezionare Exit 
Cliccare su «YES» per scollegarsi. 
 

13.3.6. LEGGERE E STAMPARE I 
DATI 

I dati scaricati sono salvati nel file di 
destinazione. Questo è un file di tipo .TXT 
che può essere letto da "Notepad", 
"Word", "Lotus" ed "Excel" e da altri 
software. 
Allôapertura di questo file, perché compaia 
nellôelenco dei file, il tipo di file ñ.TXTò deve 
essere selezionato.  
I dati possono essere salvati e stampati 
usando Word, Excel, e Notepadé.. 
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14. STAMPANTE 
Se lôEPSR è collegato alla stampante 
termica TornaTech, i dati della pressione 
possono essere stampati. 
 

Premendo una volta il tasto ñPrintò si attiverà 
la stampante. 
La stampa inizia con il riassunto dei sette 
giorni degli eventi di pressione. 

EPSR  

   
LAST SEVEN-DAY RESUME  

----------------------------------------  

   
Day : Tu, Mar 23, 04  Time :   14:25 Data e ora della stampa 

   
Cut in :  32 psi Soglie regolate 

Cut out :  49 psi  

Last  Change : 23 Mar 2004, 12:53 Ultima volta in cui le soglie sono state regolate 

   
Pmin :  22 psi  Tu, Mar 12, 13:52 Pressione minima e massima durante gli ultimi 

Pmax : 250 psi Tu, mar 23, 14:01 sette giorni. 

   
Weekly Test : Stato test settimanale.   

 Enabled  

 Weekly Test Start Time : Mo, 8:30 
Le impostazioni sono mostrate solo se il test settimanale è 
abilitato 

 Weekly Test Stop Time : Mo, 8:31  

   
Pump Demand : 2 Numero di volte in cui il relè richiesta della pompa è stato attivato 

 Manu Off   Mar 23, 23:18:44 Data e ora in cui ¯ stato attivato lôarresto remoto 

 On   Mar 23, 23:07:12 Data e ora in cui è stato attivato il relè richiesta della pompa 

 Auto Off   Mar 21, 12:06:06 Data e ora in cui è stato diseccitato il relè richiesta della pompa 

 On   Mar 21, 11:30:24 Data e ora in cui il relè richiesta della pompa è stato attivato 

   
Weekly test : 1 Numero di volte in cui il relè test settimanale è stato attivato 

 Manu Off  Mar 17, 8:31:00 Manu indica che ¯ stato attivato lôarresto remoto 

 On Mar 17, 8:30:00  

   
Power failure : 1 Numero di volte in cui si sono verificati guasti di alimentazione 

 Power On Mar, 22, 10:12:55 Data e ora di messa in funzione 

 Power Off Mar, 22, 10:00:55 Data e ora di arresto 

   
System failure : 1 Numero di volte in cui si è verificato un guasto del sistema 

 Off  Mar 17, 7:31:00  

 On Mar 17, 6:35:00  

   
Settings Impostazioni correnti dellôEPSR 

   
Press. Diff.  5 psi / 34 kPa  

On Timer : 5 = Timer di avvio sequenziale 

Off Timer : 12 = Timer del periodo di funzionamento 

Offset : 421  

Gain : 12234  

 Calibrated : jun 22 2006, 12:53 Ultima volta in cui è stata realizzata la calibratura 

Adjustment : locked Stato interruttore Dip S8ï1  
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Soft version :040122SWP01-01 Versione del software dellôEPSR 

End of resume  

Press Print to print pressure data's  

 
 
Premendo una seconda volta il tasto ñprintò 
nei 15 secondi dalla fine della stampa si 
attiverà la stampante. La seconda stampa 
riguarda i dati della pressione. A seconda 

delle impostazioni di stampa, la stampa è un 
elenco successivo di dati di pressione 
(modalità Testo) o una curva continua 
(modalità Grafico) 

 

Pressure unit is PSI 
La pressione può essere visualizzata in kPa o PSI a seconda delle 
impostazioni dellôEPSR 

83  Mar 23, 12:54:52 Il valore dalla pressione in PSI (o kPa), Mese, giorno, ora. 

93  Mar 23, 12:24:24  

104  Mar 23, 12:12:36  
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15. PROCEDURE DI AVVIAMENTO E DI TEST  
  

 

PERICOLO 
 

NELLA SCATOLA SONO PRESENTI TENSIONI 
PERICOLOSE CHE POSSONO CAUSARE GRAVI 
FERITE O LA MORTE. 
 
LA MANUTENZIONE O LôAVVIAMENTO 
DOVREBBERO ESSERE REALIZZATI SOLO DA 
ELETTRICISTI ESPERTI E ABILITATI. 
 
SOLO PERSONALE QUALIFICATO DOVREBBE 
LAVORARE SU QUESTA ATTREZZATURA O 
ATTORNO A ESSA. 

 

 

15.1. VERIFICHE 

15.1.1. IMPIANTO ELETTRICO 
In occasione della verifica dei punti seguenti 
e della messa in moto del controllore deve 
essere presente sul posto un 
rappresentante del fornitore di elettricità 
responsabile degli impianti. 

Tutti i parametri indicati sulle etichette 
elettriche devono corrispondere alla 
tensione di alimentazione e la frequenza 
così come la tensione, HP e frequenza del 
motore. 

Tutti gli allacciamenti elettrici nel controllore 
devono essere ben serrati. Se necessario 
serrarli nuovamente. 

Tutti gli allacciamenti elettrici devono essere 
correttamente completati e lôalimentazione 
deve essere presente.   

15.1.2. IMPIANTO IDRAULICO 
Durante la verifica dei seguenti punti e 
lôavviamento deve essere presente sul posto 
un rappresentante del fornitore degli 
spruzzatori responsabile dellôimpianto. 

Tutti gli allacciamenti idraulici devono essere 
correttamente completati; lôacqua deve 
essere disponibile e priva di sporco e/o 
contaminazione. 

NOTA: I controllori standard hanno il 
sensore di pressione abilitato solo per acqua 
pulita. Se esistono condizioni diverse, 
accertarsi che il sensore di pressione del 
controllore sia compatibile. 
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15.2. IMPOSTAZIONI 

15.2.1. INTERRUTTORE DIP ï SEZIONE POMPA ANTINCENDIO 

Due interruttori dip devono essere impostati correttamente. 

Scheda superiore: lôinterruttore dip è impostata in fabbrica e lôunico 
interruttore che deve essere regolato se necessario ¯ lôinterruttore 
ABC-CBA.  

Inp 1    Non cambiare 

 

    Inp 2    Non cambiare 

  

   Inp 3    Non cambiare 

     Inp 4    Non cambiare 

     Ph mon    Non cambiare 

     ABC - CBA    Riferimento inversione di fase 

 

Scheda inferiore: gli interruttori ñlock-unlockò e ñNorm-Expò saranno 
usati durante l'impostazione. Altri interruttori sono regolati in fabbrica 
e devono rimanere nella loro posizione.  

Lock-Unlock    Regolazione accensione & spegnimento 

 

    
Norm-Exp    Selezione di menù 

  

   mV - 0..5V    Non cambiare (impostata in fabbrica) 

     
cw/wo valve    Non cambiare (impostata in fabbrica) 

     
Spare    Non cambiare 

     Spare    Non cambiare 
 

15.2.2. REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE 

Se la pressione del sistema scende sotto il valore della pressione di accensione, il controllore provoca la 
sequenza di avviamento della pompa. Quando la pressione del sistema raggiunge il valore di spegnimento, 
la pompa si fermerà quando ¯ attivato il pulsante ñstopò o sarà fermato automaticamente se regolato per un 
arresto automatico. 
 
È importante regolare come prima cosa il valore di spegnimento. Questa regolazione deve essere 
impostata sotto la pressione massima della pompa altrimenti la macchina non si fermerà mai. 
Il valore di accensione deve essere regolato alla pressione del sistema.  
Prima di regolare i valori prefissati della pressione, lôinterruttore dip di regolazione (Lock-Unlock) deve 
essere impostato su UNLOCK per abilitare la funzione. 
 
Una rapida pressione sul pulsante aumenterà il valore di una (1) unità. Una lunga pressione aumenterà il 
valore di dieci (10) unità. Il valore aumenta solo da minimo a massimo, e quando è raggiunto il massimo, il 
valore ritorna al valore minino.  
 

È importante reimpostare l'interruttore dip sulla posizione ñLOCKò per evitare modifiche non autorizzate. 

È possibile fare a mano di effettuare lôavviamento premendo il pulsante ñstopò 

È importante rimuovere il cavallotto J3 su TB10-7/8 per impostare la modalità automatica.. 
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15.2.3. INTERRUTTORE DIP ï SEZIONE INTERRUTTORE DI TRASFERIMENTO 

Lôinterruttore dip ¯ impostato in fabbrica e lôunico interruttore che deve essere regolato se necessario ¯ 
lôinterruttore ABC-CBA.  

 

 

 

Inp 1    Non cambiare 

 

    Inp 2    Non cambiare 

  

   Inp 3    Non cambiare 

     Inp 4    Non cambiare 

     Ph mon    Impostato in fabbricaïnon cambiare 

     ABC - CBA    Riferimento inversione di fase 
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15.3. SEZIONE POMPA ANTINCENDIO - VERIFICA 

IMPORTANTE:    Durante lôavviamento della pompa antincendio, la porta dellôinterruttore 
di trasferimento deve essere tenuta chiusa, lôinterruttore di isolamento della fonte 
alternativa deve essere tenuto sempre sulla posizione OFF e protetto con un lucchetto. 
Quando è alimentato, lôinterruttore di trasferimento si sposterà automaticamente sulla 
posizione normale e rimane in questa posizione. Risuoner¨ lôallarme sonoro per indicare che 
lôinterruttore di isolamento della fonte alternative ¯ sulla posizione off. Questo allarme udibile 
può essere reso silenzioso per 15 minuti usando il pulsante ñsilenceò. 

 

15.3.1. VERIFICA DELLA ROTAZIONE DEL MOTORE  

§ Spostare la maniglia del disgiuntore sulla posizione ON. 
¶ Se la pressione del sistema ¯ superiore allôimpostazione della pressione di spegnimento 

(sistema pressurizzato), il motore non partirà subito.  
¶ Se il motore non parte, premere il pulsante ñSTARTò. 

§ Spostare la maniglia del disgiuntore sulla posizione OFF non appena il motore parte per fermare il 
motore. 

§ Controllare la rotazione del motore. 
¶ Se la rotazione del motore è giusta, non ¯ necessaria nessunôaltra regolazione, andare alla 

sezione successiva. 

§ Correggere la rotazione del motore. 
¶ La rotazione del motore può essere cambiata invertendo uno dei due fili del motore sulla 

scatola di raccordo del motore oppure sui terminali di connessione del motore dentro il 
controllore. In entrambi i casi, lôoperatore si assicurer¨ che lôalimentazione ¯ scollegata 
prima di procedere. Bisognerà prestare una particolare attenzione quando la connessione 
del motore consiste in più di tre fili; in questo caso è necessario invertire le connessioni su 
tutte le connessioni di cablaggio del motore. 

NOTA: Per nessuna circostanza il cablaggio interno del controllore dovrà essere alterato. La 
mancata osservanza di questa norma annullerà la garanzia, potrà causare ferite e 
danneggiare il controllore. Solo i fili che alimentano direttamente il motore possono essere 
invertiti. 

§ Spostare la maniglia del disgiuntore sulla posizione ON.  

§ Controllare la rotazione del motore ancora una volta. 

15.3.2. VERIFICA DELLôINDICAZIONE DELLôINVERSIONE DI FASE 

§ Spostare la maniglia del disgiuntore sulla posizione ON. 
¶ Se il LED rosso ñinversione di fase" ¯ spento e lôindicatore ñFonte normaleò sul lato 
dellôinterruttore di trasferimento ¯ un quadrato nero, gli alimentatori sono nella giusta sequenza 
di fase. Non è necessario nessuna ulteriore regolazione, passare alla sezione seguente. 

¶ Se il LED rosso ñinversione di faseò ¯ acceso e lôindicatore ñFonte normaleò sul lato 
dellôinterruttore di trasferimento ¯ il simbolo ñRò, gli alimentatori e il modulo elettronico non 
hanno la stessa sequenza e la scheda elettronica ha bisogno di essere regolata. 
- Spostare la maniglia del disgiuntore sulla posizione OFF. 
- Aprire la porta del pannello di controllo. 
- Collocare lôinterruttore dip «ABC-CBA» sulla piastra superiore.  
- Con un piccolo cacciavite o una matita, spostare lôinterruttore dip «ABC-CBA» da sinistra a 

destra. 
- Se è fornito un interruttore di trasferimento con il controllore 
- Aprire la porta dellôinterruttore di trasferimento. 
- Collocare lôinterruttore dip «ABC-CBA» sulla scheda.  
- Spostare lôinterruttore dip «ABC-CBA» da sinistra a destra.   

I due interruttori dip ABC-CBA devono avere la stessa regolazione. 
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- Chiudere la porta del pannello del controllore. 
- Spostare la maniglia del disgiuntore sulla posizione ON. 
- Verificare che il LED rosso ñinversione di faseò sia spento e che lôindicatore ñFonte 

normaleò sul lato dellôinterruttore di trasferimento sia un quadrato nero. 
 

 

15.4. CONTROLLORE DELLA POMPA ANTINCENDIO -  AVVIAMENTO 
INIZIALE E TEST DI FUNZIONALITÀ 

15.4.1. AVVIAMENTO INIZIALE 

§ Verificare che il cavallotto installato in fabbrica tra TB10-7/8 sia al suo posto per evitare lôavvio 
automatico alla messa in tensione. 

§ Spostare la maniglia del disgiuntore sulla posizione ON. 

- Verificare che la lettera N (controllore non automatico) compaia sulla riga in alto del 
display superiore. 

15.4.2. AVVIO DA PULSANTE ñSTARTò 

§ Premere il pulsante START sul controllore, il motore della pompa partirà indipendentemente dalla 
pressione del sistema e continua a funzionare. (Nessuna possibilità di arresto automatico.)  

§ Misurare e registrare la corrente assorbita del motore nella fase 1, 2 e 3 in condizione di nessun 
carico e a condizione di pieno carico. 

§ Premere il pulsante STOP sul controllore, il motore della pompa si fermerà. 

15.4.3. AVVIO DALLA MANIGLIA DI AVVIO DI EMERGENZA           !!!!  ATTENTI   !!!! 

§ Tirare lentamente la maniglia dellôAVVIO DI EMERGENZA finché si sente una resistenza. Il 
motore della pompa parte prima di questo ñpunto di resistenzaò.  MOLTO IMPORTANTE: SE IL 
MOTORE NON PARTE PRIMA DEL PUNTO DI RESISTENZA, NON ATTIVARE E CHIAMARE 
IL FABBRICANTE. 

§ Il motore partirà sempre in piena tensione indipendentemente dalla pressione del sistema e 
continua a funzionare (nessuna possibilità di arresto automatico anche quando la maniglia è 
rilasciata sulla posizione OFF).  

§ Riportare la maniglia AVVIO DI EMERGENZA sulla posizione OFF 

§ Premere il pulsante STOP sul controllore, il motore della pompa si fermerà. 

15.4.4. AVVIO DALLA STAZIONE DI AVVIO REMOTO MANUALE  

§ Se un circuito di avvio remoto è collegato al controllore 
¶ Premere il pulsante AVVIO remoto, il motore partirà indipendentemente dalla pressione del 

sistema e continua a funzionare. (Nessuna possibilità di arresto automatico.) 
¶ Premere il pulsante STOP sul controllore, il motore della pompa si fermerà.  

15.4.5. AVVIO DA UNôATTREZZATURA DI PROTEZIONE ANTINCENDIO (VALVOLA A 
DILUVIO) (OPZIONE A3) 

§ Verificare che lôattrezzatura sia connessa correttamente a TB10. Verificare che il cavallotto 
installato in fabbrica tra TB10-7/8 sia rimosso per abilitare lôavvio automatico. La lettera A 
(controllore automatico) deve comparire sulla riga in alto del display superiore. 

§ Provocare lôapertura/chiusura del contatto, il motore della pompa partirà indipendentemente dalla 
pressione del sistema e continua a funzionare.  

§ Provocare il segnale inverso ïchiusura/apertura del contatto.  

§ Premere il pulsante STOP, il motore della pompa si fermerà. 
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15.4.6. CONTROLLO DELLA PRESSIONE DELLôACQUA 

 

§ Verificare che il cavallotto installato in fabbrica tra TB10-7/8 sia rimosso per abilitare lôavvio 
automatico. 

 
MODALITÀ DI ARRESTO MANUALE 

§ Verificare che la scheda EPSR sia programmata per lôarresto manuale. La lettera M (arresto 
manuale) deve comparire sulla seconda riga del display inferiore.(vedere 12.4.1) 

§ Simulare una caduta di pressione nel sistema facendo defluire lôacqua fuori dalla linea di 
rilevamento della pressione. 

§ Il sensore di pressione avvia automaticamente il motore della pompa quando la pressione scende 
sotto lôimpostazione di accensione. 

§ Verificare che il motore della pompa parta alla pressione desiderata. Se no, riaggiustare la 
pressione di avvio di accensione. 

- Spostare la maniglia del disgiuntore sulla posizione OFF, e aprire la porta principale, 

- Impostare lôinterruttore dip ñLock-Unlockò sulla posizione ñUnlockò 

- Chiudere la porta principale, e spostare la maniglia del disgiuntore sulla posizione ON. 

- Regolare le impostazioni usando il pulsante ñaccensioneò e ñspegnimentoò. 

- Dopo la modifica, resettare lôinterruttore dip sulla posizione ñLockò. 

§ Quando la pompa è partita e la pressione è sotto la soglia di spegnimento, la dicitura ñPUMP ON 
DEMANDò ¯ visualizzata sullo schermo. Il pulsante STOP è disabilitato finché la pressione è 
ripristinata. 

§ Quando la pressione è oltre la soglia di spegnimento, la dicitura ñPUMP ON DEMANDò scompare 
e la parola ñMANUò appare sulla prima riga; premere il pulsante STOP per formare la pompa. 

 
MODALITÀ DI ARRESTO AUTOMATICO 

NFPA20-2007 §10-5.4 (b) :'é.automatic shutdown shall not be permitted where the pump constitutes 
the sole supply of a fire sprinkler or standpipe system or where the authority having jurisdiction has 
required manual shutdown ' 

Cioè: é ñé lôarresto automatico non sar¨ permesso dove la pompa costituisce lôunica alimentazione di 
uno sprinkler antincendio o di un sistema di tubi dellôacqua o dove lôautorit¨ che ha giurisdizione ha 
richiesto un arresto manualeò. 

  

§ Verificare che la scheda EPSR sia impostata per un arresto automatico. La lettera A (arresto 
automatico) deve comparire sulla seconda riga del display inferiore. (vedere 12.4.1) 

§ Simulare una caduta di pressione nel sistema facendo defluire lôacqua fuori dalla linea di 
rilevamento della pressione. 
Il sensore di pressione avvia automaticamente il motore della pompa quando la pressione scende 
sotto lôimpostazione di accensione. 

§ Verificare che il motore della pompa parta alla pressione desiderata. Altrimenti, consultare quanto 
riportato qui sopra per il riaggiustamento 

§ Lasciare che la pompa aumenti la pressione.   

§ 10 minuti (impostazione di fabbrica a 10 minuti) dopo che la pressione ha raggiunto lôimpostazione 
di spegnimento, il motore della pompa si fermerà automaticamente. Nota: il tempo rimanente 
prima dellôarresto appare sulla 1a riga. 
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Nota: il timer di 10 minuti del periodo di funzionamento è resettato se la pressione del sistema scende 
sotto il valore di accensione. Si raccomanda di regolare il valore di spegnimento a 20 psi sotto la 
pressione massima della pompa. 
Il motore della pompa può essere arrestato prima della scadenza del ritardo del periodo di 
funzionamento premendo il pulsante STOP se la pressione ¯ pi½ alta dellôimpostazione di 
spegnimento. 

 

15.4.7. AVVIO DELLA POMPA DA FLUSSOSTATO (OPZIONE A4) 

Il flussostato avvia il motore della pompa non appena il flusso supera lôimpostazione sul flussostato. 
Solitamente questa condizione sarà rilevata più rapidamente di una caduta di pressione. 

§ Verificare che il motore parta quando ¯ rilevato un flusso dellôacqua (segnale di chiusura dal 
flussostato) 

(NOTA: Nessuna possibilità di arresto automatico o manuale se il contatto del flussostato rimane 
chiuso a meno che il disgiuntore sia chiuso.) 

- Se il motore è partito perché il flussostato e il controllore non hanno rilevato una caduta di 
pressione, il motore si fermerà quando il contatto del flussostato si aprirà. 

- Se il motore è partito perché il flussostato e il controllore hanno rilevato una caduta di 
pressione,  
¶ Se il controllore ¯ impostato per lôarresto automatico, il motore della pompa si ferma 
quando il flusso dellôacqua ¯ diminuito e dopo che il tempo del periodo di funzionamento è 
terminato. 

¶ Nella modalità automatica, premendo il pulsante STOP si può fermare il motore della 
pompa se il flusso dellôacqua ¯ diminuito prima che il tempo del periodo di funzionamento 
è terminato. 

¶ Se il controllore ¯ impostato solo per lôarresto manuale, premere il pulsante STOP, il 
motore della pompa si fermer¨ se il flusso dellôacqua ¯ diminuito. 
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15.4.8. CICLO AUTOMATICO DI PROVA SETTIMANALE  

 

IMPORTANTE: È responsabilit¨ dellôoperatore accertarsi che il sistema accetti il test senza 
supervisione. Alcuni sistemi di pompaggio hanno bisogno del flusso dôacqua nel sistema 
altrimenti la pompa può essere danneggiata dal surriscaldamento.  
 
Ciclo automatico di prova  

- Programmare il test settimanale come descritto nel paragrafo 12.2. 

- Verificare che la lettera ñEò (prova settimanale abilitata) compaia sulla riga superiore del 
display inferiore. 

- Allôinizio del nuovo ciclo di test, il motore della pompa partir¨ e la spia ñTest settimanaleò si 
accende 

- Alla fine del ciclo di test, il motore della pompa si fermerà automaticamente; la spia ñtest 
settimanaleò si spegne. 

- Riprogrammare lôorologio al programma di prova desiderato.  
Oppure 

- Annullare il ciclo automatico di prova ï Verificare che la lettera ñDò (prova settimanale 
disabilitata) compaia sulla riga in alto del display inferiore. 
 

Ciclo manuale di prova . 

- Premere contemporaneamente i pulsanti pressione e regolazione. La pompa parte per un 
periodo di 10 minuti. La spia ñTest settimanaleò si accende 

- Alla scadenza del timer, il motore della pompa si fermerà automaticamente; la spia ñtest 
settimanaleò si spegne. 

 
¶ Nota: Lôarresto manuale con il pulsante ñstopò ¯ possibile prima della fine del ciclo di test. 
¶ Nota: Il ciclo di prova è cancellato se la pressione scende sotto la soglia di accensione 
¶ Nota: il tempo rimanente prima dellôarresto ¯ visualizzato sullo schermo (in secondi) 
 

15.5. TEST DEGLI ALLARMI 

15.5.1. PERDITA DI FASE 

§ Simulare un guasto dellôalimentazione spostando la maniglia del disgiuntore sulla posizione OFF. 
¶ Verificare che il circuito connesso ai terminali ñPow Avò reagisca correttamente. 

15.5.2. FUNZIONAMENTO DELLA POMPA 

§ Avviare la pompa premendo il pulsante START. 
¶ Verificare che il circuito connesso ai terminali ñRUN NCò e/o ñRUN NOò reagisca 

correttamente. 

15.5.3. INVERSIONE DI FASE 

§ Simulare unôinversione di fase mantenendo il pulsante RESET per più di 10 secondi per avviare la 
simulazione dellôinversione di fase. 
¶ Verificare che il circuito connesso ai terminali ñPh. Rev.ò reagisca correttamente. 

15.5.4. TEST SETTIMANALE (OPZIONE C4) 

§ Avviare la pompa programmando il test settimanale 
¶ Verificare che il circuito connesso ai terminali ñWeekly T.ò reagisca correttamente. 
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15.5.5. BASSA ASPIRAZIONE (OPZIONE C5) 

§ Simulare una caduta di pressione sul tubo di aspirazione facendo defluire lôacqua sulla linea di 
rilevamento della pressione. 
¶ Verificare che il circuito connesso al relè AR10 reagisca correttamente. 
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